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ДЖЕРЕЛА ЦИТАЦІЙ ІЗ ДАНТЕ У ШЕВЧЕНКОВИХ ЛИСТАХ 
 

Шевченко у своїй творчості не раз згадував ім'я італійського поета Передвідродження Данте Аліг'єрі (1265–1321), вдава-
вся до ремінісценцій і цитацій із його доробку, що свідчить про доволі високий рівень обізнаності зі спадщиною автора "Бо-
жественної комедії" (бл. 1308–1321). Досі вважалося, що всі такі звернення до поезії видатного італійця вже давно ретельно 
обліковано й досконало вивчено. Насправді під час уважнішого розгляду питання виявився брак конкретики щодо джерел 
Шевченкового ознайомлення зі славнозвісною поемою.  

Застосовані традиційні методи літературного джерелознавства та прийоми філологічного аналізу дали змогу в окре-
мих випадках із високим ступенем вірогідності з'ясувати переклади, які читав Шевченко, і видання, якими він користувався, 
хоч абсолютної точності тут досягти неможливо. 

Автор статті текстуально доводить, що вжитий у листі до Осипа Бодянського від 15 листопада 1852 р. афоризм із 
п'ятої пісні "Пекла" Шевченко знав не в інтерпретації Авраама Норова, а в перекладі Дмитра Міна, опублікованому в журналі 
"Москвитянин" 1843 р. Досі залишалося не поясненим, звідки Шевченко запозичив використану в листі до Броніслава Залесь-
кого (друга половина червня 1856 р.) цитату з пісні XVII "Раю". Вдалося з'ясувати, що поет знав цей афоризм, імовірно, за 
текстом повісті Олександра Пушкіна "Пиковая дама" (1833), уперше опублікованої у популярному журналі "Библиотека для 
чтения" 1834 р. 

У підсумку як непереконливу відкинуто гіпотезу попередніх коментаторів про ознайомленість Шевченка з "Пеклом" у 
російському перекладі Єлизавети Кологривової, що виходив упродовж двох років у шести випусках, за якими український 
поет навряд чи стежив. До того ж її інтерпретація не вирізнялася художньою досконалістю (терцини оригіналу відтворено 
прозою). Найвірогідніше, Шевченко багато чув про "Божественну комедію", особливо першу її частину, і читав у доступній 
періодиці окремі фрагменти, зокрема, як доведено, у перекладі Д. Міна.  
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Вступ. Шевченко у своїй творчості не раз згадував 

ім'я італійського поета Передвідродження Данте Аліг'єрі 
(1265–1321), вдавався до ремінісценцій і цитацій із його 
доробку, що свідчить про доволі високий рівень обізна-
ності зі спадщиною автора "Божественної комедії" (бли-
зько 1308–1321). На перший погляд, усі такі звернення 
до поезії видатного італійця вже давно ретельно обліко-
вано й досконало вивчено. Насправді, якщо глибше пі-
дійти до питання, то з'ясується, що часом бракує 
елементарної конкретики щодо джерел Шевченкового 
ознайомлення зі славнозвісною поемою. 

Методологія дослідження. Треба визнати брак на-
лежної повноти у вивченні окресленої проблеми, тоді як 
традиційні методи літературного джерелознавства та 
прийоми філологічного аналізу дають змогу в окремих 
випадках із високим ступенем вірогідності з'ясувати пе-
реклади, які читав Шевченко, видання, якими він корис-
тувався, хоч абсолютної точності тут годі досягти. 

Результати дослідження. Ім'я Данте вперше вири-
нає у Шевченковій творчості на засланні. У написаній в 
Орській фортеці у другій половині 1847 р. у поемі "Іржа-
вець" ліричний герой із болем говорить про страждання 
рідного краю під гнітом зажерливих панів: "Мій краю прек-
расний, розкошний, багатий! / Хто тебе не мучив? Якби 
розказать / Про якого-небудь одного магната / Історію-
правду, то перелякать / Саме б пекло можна. А Данта ста-
рого / Полупанком нашим можна здивувать" [20, т. 2, с. 45, 
рядки 40–45]. На думку Станіслава Росовецького, афори-
стичний вислів зі згадкою про Данте зменшує "ранг" гно-
бителя, але посилює характеристику його жорстокості. У 
ряді визначень "магнат" – (пан) – "полупанок" семантика 
образу звужується й експресивність його в такий спосіб 
зростає. Для ліричного героя пекло здається жахливішим, 
аніж у зображенні італійського поета [16, с. 145]. Населе-
ний різноманітними грішниками образ пекла з "Божест-
венної комедії" виступає у Шевченка як зрозуміла 
читацькому загалу основа для авторських порівнянь. 

У коментарі Повного зібрання творів у 12 томах Ва-
силь Шубравський і Микола Павлюк припускали, що Ше-
вченко міг ознайомитися з віршованими перекладами 
окремих фрагментів "Пекла" Павла Катеніна, Авраама 
Норова, Степана Шевирьова, Фрідріха Лоренца (у ви-
данні ініціал вказано неправильно), Дмитра Міна й ін-
ших, надрукованими в періодиці 1820–1840-х рр., а 
також із прозовим перекладом Єлизавети Кологривової 
(під псевдонімом Ф. Фан-Дім) [20, т. 2, с. 580]. Є. Колог-
ривова опублікувала свій переклад "Пекла" паралельно 
(en regard) із текстом оригіналу в 1842–1843 рр. у шести 
випусках [4]. Григорій Кочур припускав, що Шевченко 
знав "Пекло" саме в інтерпретації Є. Кологривової [8, 
с. 184–185], чого не відкидав, але з чим не погоджувався 
цілком Максим Стріха, вказуючи з посиланням на сучас-
ників на використання у її перекладі бідного книжкового 
наріччя. Шанувальником Данте, на думку М. Стріхи, Ше-
вченка міг зробити переклад Д. Міна або якийсь із наяв-
них на той час польських перекладів [17, с. 31]. 

До імені Данте Шевченко знову звернувся за кілька ро-
ків. У написаній орієнтовно 1853 р. повісті "Варнак" розпо-
відач відзначив освіченість головного героя: "Он был 
образован, как любой аристократ того времени, с тою ра-
зницею, что любил читать, и в особенности италиянских 
поэтов: Боккаччио, Ариосто, Тасса. А «Божественную ко-
медию» он наизусть читал" [20, т. 3, с. 125]. У варіанті чи-
стового автографа в цьому місці відзначено, що колишній 
варнак володів італійською і виразніше сказано про спорі-
дненість головного героя з Данте:  

Он был для своего времени прекрасно образованный 
человек, знал хорошо почти все европейские языки и в осо-
бенности любил италиянский. Он прочитал в молодости 
все, что было напечатано на этом языке. Но всему предпо-
читал Данте, как поэта более сродного с его душой и его 
житейскою дорогой [20, т. 3. с. 371]. 
Готуючи повість до друку, цей фрагмент Шевченко 

викреслив, зробивши вставку, яку процитовано вище. 
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Очевидно, український поет добре знав біографію 
італійського вигнанця, але його обізнаність із "Божест-
венною комедією" обмежувалася тільки першою части-
ною ("Пекло"), бо повний переклад поеми російською 
з'явився тільки у 1870-х рр. (Дмитра Мінаєва). Отрима-
вши від Анастасії Толстої певну звістку про довгоочіку-
ване невдовзі звільнення від ненависної солдатчини, 
Шевченко 9 січня 1857 р. відповідав їй у листі, у якому, 
зокрема, не погодився з прочитаними в журналі "Отече-
ственные записки" міркуваннями Франсуа-Рене де Ша-
тобріана про розуміння справжнього щастя й полемічно 
згадав водночас Данте: "Бедный! Малодушный вы, 
шевалье де Шатобриан де Комбур! Флорентинский 
изгнанник выдрал бы вас за уши, как болтуна-школьника 
за такую чепуху". Далі поет мимоволі порівнює своє жо-
рстоке покарання з долею італійського поета: "Дант Аль-
гиери был только изгнан из отечества, но ему не 
запрещали писать свой "Ад" и свою Беатриче... А я... 
я был несчастнее флорентинского изгнанника" [20, т. 6, 
с. 118]. Ідеться про присвячену коханій автобіографічну 
книжку "Нове життя" (1283–1293), написану у формі про-
зіметруму (чергування віршових і прозових фрагментів). 
За Шевченкового життя з неї було перекладено лише кі-
лька уривків [5, с. 26]. 

У щоденниковому записі від 19 червня 1857 р. засла-
нець провів паралелі між Миколою I і владою Флорентій-
ської республіки: 

Август-язычник, ссылая Назона к диким гетам, не за-
претил ему писать и рисовать. А христианин Н[иколай] 
запретил мне то и другое. Оба палачи. Но один из них па-
лач-христианин! И христианин девятнадцатого века, в гла-
зах которого выросло огромнейшее государство в мире, 
выросло на началах Христовой заповеди. Флорентинская 
республика – полудикая, исступленная средневековая 
христианка, но все-таки как материальная христианка она 
поступила с своим строптивым гражданином Дантом  
Альгиери. Боже меня сохрани от всякого сравнения себя  
с этими великомучениками и светочами человечества.  
Я только сравниваю материального грубого язычника и  
полуозаренную средневековую христианку с христиани-
ном девятнадцатого века [20, т. 5, с. 20].  

(Форма імені як "Данте Альгиери" була поширена в ро-
сійських виданнях у XIX ст.) 

Написаний на Косаралі у вересні – грудні 1848 р., 
присвячений Ганні Закревській, вірш "Г. З." починається 
парафразом перших слів монологу Франчески да Ріміні 
з п'ятої пісні "Пекла": "Немає гірше, як в неволі / Про 
волю згадувать" [20, т. 2, с. 98]. В оригіналі: "<…> Nessun 
maggior dolore / che ricordarsi del tempo felice / ne la 
miseria <…>", рр. 121–123 [21], у перекладі Євгена 
Дроб'язка: "Немає більшого страждання, / Як згадувати 
любий щастя час / В біду" [3, с. 46]. Як відомо, Франческу 
було проти її волі видано за Джанчотто Малатесту. Коли 
той дізнався, що вона закохана в його молодшого брата 
Паоло, то вбив їх обох. Ці рядки Кіндрат Рилєєв узяв епі-
графом до окремого видання поеми "Войнаровский" [15, 
с. 1], але мовою оригіналу, тому Шевченко не міг їх 
звідси запозичити. 

У листі до Осипа Бодянського від 15 листопада 
1852 р. поет знову пригадує афоризм великого італійця: 
"А покойный Данте говорит, что в нашей жизни нет гор-
шего горя, как в несчастии вспоминать о прошлом счас-
тии. Правду сказал покойный флорентиец, я это на себе 
теперь каждый день испытываю" [20, т. 6, с. 65]. У коме-
нтарі до цих слів Валерія Смілянська наводить рядки в 
перекладі Авраама Норова: "Нет большего страданья, / 
Как сердцу вспоминать о счастливых часах / Во время 

горестей! – и жить без упованья..." [т. 6, 360]. Переклад 
монологу Франчески А. Норов умістив в літературному 
альманасі "Северная лира на 1827 год" [12, с. 198]. У пе-
рекладі Є. Кологривової ці рядки звучать так: "Нет силь-
нее скорби, как воспоминание о днях блаженства в 
годину печали" [4, с. 61]. Мені здається, що до Шевчен-
кової цитати суттєво ближчими є все-таки слова з пере-
кладу п'ятої пісні Д. Міна, опублікованого в журналі 
"Москвитянин" 1843 р.: "Нет большего мученья, / Как о 
поре счастливой вспоминать / В несчастии <…>" [9, 
с. 311]. Крім того, цей журнал міг бути доступний Шевчен-
кові на засланні (див. докладніше: [2, с. 133–136]). 

Розповідаючи Броніславу Залеському в листі (друга 
половина червня 1856 р.) про непорозуміння з Агатою 
Усковою, Шевченко навів віршовану цитату російською з 
пісні XVII "Раю" (рядки 58–60 оригіналу), графічно виді-
ливши її, як це бачимо з фотокопії автографа [19]: 

А знаешь ли, что у нас вышло маленькое контро? 
А[гата] имела неосторожность попрекнуть меня своими 
благодеяниями, и я отряхнул прах от ног моих и повторяю 
слова великого флорентинского изгнанника: 

Горек хлеб подаяния, 
И жестки ступени чужого крыльца. 
Происшествие неприятное. Но я теперь себя чувствую 

гораздо спокойнее и свободнее, нежели под покровитель-
ством этих, в сущности добрых, людей [20, т. 6, с. 110]. 
Хоч як дивно, але в Повному зібранні творів цитату 

не пояснено [20, т. 6, с. 393], так само її не прокоменто-
вано в новішому виданні Шевченкового листування за 
моєю науковою редакцією [7, с. 577]. Італійською: "Tu 
proverai sì come sa di sale / Lo pane altruì, e com' è duro 
calle / Lo scendere e 'l salir per l' altrui scale" [21]. У Данте 
наведені слова належать його прапрадіду Каччагвіду, 
який пророкує подальшу долю свого нащадка. В україн-
ському перекладі Є. Дроб'язка: "Ти звідаєш, який соло-
ний хліб / Не свій, як важко сходить вниз чи вгору / По 
сходах не своїх без ліку діб" [3, с. 418]. У персоналії про 
Данте в "Шевченківській енциклопедії" Дмитро Нали-
вайко зазначає, що український поет цитував переклад 
Є. Кологривової [10, с. 278], але таке твердження, без 
сумніву, неправильне, бо, по-перше, її переклад прозо-
вий, по-друге, вона опрацювала тільки "Пекло", до інших 
кантик не бралася взагалі. Остап Домбровський у спеці-
альній статті "Шевченко і Данте" констатував, що наве-
дений афоризм належить до загальновідомих, а взято 
його з єдиного на той час російського перекладу [6, 
с. 112]. Що то за переклад, дослідник не конкретизував. 

Авраам Норов 1824 р. опублікував елегію "Предска-
зания Данте", яка, за визнанням самого автора, склада-
лася з перекладу окремих рядків із XVII пісні "Раю", крім 
першого й останнього терцетів, які написав він сам. Тож 
у перекладі Норова відповідні слова Данте такі: "Ты до-
лжен испытать средь многих злоключений / Сколь горек 
хлеб чужой, как тяжело стопам / Всходить и нисходить 
чужих домов ступени!.." [11, с. 175]. Шевченко пригадав 
слова з поеми Данте явно не за цим перекладом, а інших 
на той час не було [5, с. 43]. 

Завдання розв'язується набагато простіше. Українсь-
кий поет знав афоризм автора "Божественної комедії" за 
повістю Олександра Пушкіна "Пиковая дама" (1833), у 
чому легко переконатися: "В самом деле, Лизавета Ива-
новна была пренесчастное создание. Горек чужой хлеб, 
говорит Данте, и тяжелы ступени чужого крыльца, а кому 
и знать горечь зависимости, как не бедной воспитаннице 
знатной старухи?" [13, с. 116]. Уперше повість було опу-
бліковано в журналі "Библиотека для чтения" 1834 р., 
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який Шевченко цілком міг прочитати. Того ж року без змін 
твір передруковано у збірнику "Повести, изданные Алек-
сандром Пушкиным" [14]. 

Підсумувавши попередні дискусії з приводу Пушкіно-
вого рівня володіння італійською, Дмитро Благой висло-
вив упевненість, що російський поет читав Данте саме в 
оригіналі, звертаючись в окремих випадках до французь-
ких перекладів. У бібліотеці Пушкіна збереглися кілька ви-
дань поеми: три окремі книги "Пекло", "Чистилище" і "Рай" 
у перекладі французькою з паралельним італійським текс-
том (1828–1830), антикварне коментоване видання XVI ст. 
– "Пекло" і "Рай" у перекладі французькою мовою Бальта-
зара Ґранж'є, видання 1829 р. усіх трьох частин "Божест-
венної комедії" у перекладі французькою Еміля Дешана, а 
також другий том паризького видання художніх творів Да-
нте італійською мовою (1823) [1, с. 238]. Шевченко регуля-
рно читав твори Пушкіна, на засланні в нього навіть було 
видання "Евгения Онегина" [18, с. 188, № 344]. 

Висновки. Отже, гіпотеза про ознайомленість Шев-
ченка з "Пеклом" у російській інтерпретації Є. Кологри-
вової здається надто сумнівною: її переклад виходив 
упродовж двох років шістьма випусками, за якими укра-
їнський поет навряд чи стежив. До того ж її інтерпретація 
не вирізнялася художньою досконалістю. Найвірогід-
ніше, він багато чув про поему, особливо першу її час-
тину, читав у доступній періодиці окремі фрагменти, 
зокрема, як доведено, у перекладі Д. Міна. Афоризм із 
"Божественної комедії", наведений у Шевченковому ли-
сті до Бр. Залеського, має джерелом повість О. Пушкіна 
"Пиковая дама". 

Подяки. Складаю сердечну подяку Остапові Коневі 
(Нью-Йорк) за люб'язне копіювання публікації, недоступ-
ної в Україні в умовах воєнного часу. 
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SOURCES OF QUOTATIONS FROM DANTE IN SHEVCHENKO'S LETTERS 
 

In his works, Shevchenko repeatedly mentioned the name of the Italian poet of the Renaissance Dante Alighieri (1265–1321), used reminiscences 
and quotes from his work, which indicates a high level of knowledge of "The Divine Comedy" author's legacy (c. 1308–1321). Until now, it was believed 
that all such references to the poetry by the famous Italian have long been carefully considered and thoroughly studied. However, a closer examination 
revealed a lack of details about the sources of Shevchenko's acquaintance with the famous poem. 

The traditional methods of literary source studies and methods of philological analysis applied in this study made it possible in some cases to 
bring to light, with a high degree of probability, the translations Shevchenko read and the publications he used, although absolute accuracy cannot 
be achieved here. 

The author of the article argues that Shevchenko knew the aphorism from the Fifth song in "The Inferno" used in a letter to Osyp Bodians'kyi 
dated November 15, 1852, not in Avraam Norov's translation, but in Dmitrii Min's translation published in 1843 in the journal "Moskvitianin". It is still 
unclear where Shevchenko found a quote from the song XVII in "The Paradiso" he used in a letter to Bronisław Zaleski (in the second half of June 
1856). It was possible to discover that the poet knew this aphorism, most likely through Alexander Pushkin's novel "The Queen of Spades" (1833), 
first published in the popular journal "Biblioteka dlia chteniia" in 1834. 

As a result, the author rejected as unconvincing a hypothesis offered previously by commentators that Shevchenko knew "The Inferno" 
in a Russian translation by Elizaveta Kologrivova, published for two years in six installments, which the Ukrainian poet most likely did not know. In 
addition, her translation did not relieve artistic flawlessness (tercins in the original are reproduced in prose). Most likely, Shevchenko heard a lot 
about "The Divine Comedy", especially about its first part, and read some fragments available in the periodicals, in particular, as it was proved,  
in a translation by Dmitrii Min. 

Keywords: quotation, aphorism, translation, edition, commentary. 

 
  


